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Abstract: 

Statement of the Problem: The so called “foreign accent” is one manifestation of 

phonological transfer. The problems investigated in the present study are: first, “if a 

part of Chinese Persian as a Foreign Language (PFL) learners’ foreign accent is 

caused by errors in pronouncing Persian vowels”, and second “if Chinese PFL 

learners transfer the acoustic features of the vowels in their mother tongue to their 

Persian speech”. 
Theoretical Framework: Knight (2013, p. 16) classifies the status of the speech sounds 

of a foreign language compared with the corresponding speech sounds in the mother 

tongue in the three classes of “new” (as completely different), “identical” (as completely 

the same), and “similar” (as similar sound with slight acoustic differences). The identical 

speech sounds in the foreign language are mastered with ease by being put in the same 

class as the phonemes in the mother tongue. The pronunciation of the new speech sounds 

improve as new phoneme categories are made in mind of the second language (L2) 

learners through sufficient practice (Fromkin, Rodman, & Hyams, 2014, p. 432). Among 

these three classes, the similar speech sounds are the most difficult to master nativelikely 

by the L2 learners and the slight acoustic differences they have might be taken as a major 

source of foreign accent in the target language (Best & Strange, 1992, p. 105). 

Methodology: Through a process of convenience sampling, 42 Persian and Mandarin 

Chinese native speakers (11 female and 13 male native Persian speakers, and 8 

female and 10 male native Mandarin Chinese PFL learners) were included in the 

present study. F1 and F2 of The Persian vowels, the Mandarin vowels, and the 

Persian vowels produced by the native Mandarin PFL speakers were extracted in a 

laboratory situation and the data was statistically compared. For calculating the mean 

F1 and F2, all the 24 native Persian speakers and 18 native Mandarin Chinese PFL 
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learners were included; in the second phase 8 native Persian speakers and 2 native 

Mandarin Chinese PFL learners were randomly left out to conduct the statistical 

analyses (independent samples t-test for normally distributed data and Mann–

Whitney for abnormally distributed data) on quantitatively similar data samples from 

both genders. 

Results and Discussion: in accord with what Knight (2013, p. 16) claims about the so 

called “identical” speech sound, among the 5 articulatory similar vowels in Persian 

and Mandarin Chinese, 4 of them turned to be acoustically “identical” without 

causing any meaningful pronunciation errors. Only the F2 of the Persian vowel /e/ 

was observed to be meaningfully different from the corresponding vowel in 

Mandarin Chinese. However, in contrast with the findings of Best & Strange (1992, 

p.105), the native Mandarin Chinese PFL learners did not put this “similar” speech sound 

in a corresponding category of a similar vowel from their mother tongue; instead of 

transferring the acoustic features of a similar vowel in their mother tongue to the 

pronunciation of the Persian /e/, the data revealed that the Mandarin Chinese PFL 

learners treated the Persian /e/ as a “new” speech sound and pronounce it differently 

from all the similar corresponding vowels in their mother tongue. The vowel /e/ in the 

Persian speech of the Mandarin Chinese PFL learners, however, was also different from 

the native Persian /e/; a pronunciation error which might serve as a source of their foreign 

Persian accent. 

A comparison of the vocalic spaces of Persian and Mandarin Chinese shows that in the 

area where the Persian /e/ is expected to be located, Mandarin Chinese already has 4 

closely similar front vowels (phonemes /e/, /y/, and /i/ and the allophone []). It seems 

as if the Mandarin Chinese PFL learners recognize that the Persian /e/ is fronter than the 

three /e/-like vowels (namely /e/, /y/, and []) and lower than the similar vowel /i/ in 

their mother tongue. However, it seems that in order to both compensate for this 

difference in frontness and make the new vowel also different from the corresponding 

similar vowels in their mother tongue, they exaggerate in the frontness of their Persian 

/e/ and that could be the reason behind this pronunciation error causing their foreign 

Persian accent. 

Conclusions: the findings of the current study show that the error in pronouncing the 

Persian /e/ in the speech of Mandarin Chinese PFL learners cannot be taken as a 

manifestation of direct negative language transfer; this is in contrast with the suggestions 

of the strong version of language transfer in general and Chen & Wang (2011), Wang & 

Heuven (2006), and Knight (2013) in particular. The Mandarin Chinese PFL learners 

have not activated the Persian /e/ as a part of the so called innate linguistic competence, 

but in their Persian speech, they pronounce an /e/ which is different from both native 

Persian and Mandarin Chinese corresponding vowels; then, these findings do not also 

confirm the weak version of language transfer. However, the results of the present study 

seem to corroborate the modified version of the language transfer, since the observed 

error in the pronunciation of /e/ in the Persian speech of these PFL learners could be 

taken as a kind of indirect negative interference of the similar linguistic patterns of the 

mother tongue in L2. 
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قدر  خود را آن یدر گفتار فارس /e/ یواکه زباننیمندر آموزانیفارس رسدیوجود دارد؛ به نظر م افراشتهمیو ن

اغراق موجب اختلاف  نیها دور شود؛ همآن یمشابه در زبان مادر یهااند که از محل تجمع واکهکرده دیتول نیشیپ

 یانتقال زبان یهیفرض یافتهی لیتعد یپژوهش حاضر نسخه یهاافتهیاست.  دهیگرد یخارج یو بروز لهجه ظدر تلف
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 مقدمه. 1

 ها، در گفتار فارسی خودبیشتر خارجیمانند کنند؛ اما خوبی صحبت میفارسی را به 1های مقیم ایرانچینی

شناختی آواهای زبانی تولید شده توسط هر تغییری که در ماهیت صوتدارند.  «خارجی یهلهج» در اصطلاح

های فراگویی انسان است. با ثبت ای از رفتارهای خاص اندامدسته یههمبست ،شودگویشوران ایجاد می

توان کمابیش رفتار می 2شناختیهای صوتشناختی آواهای تولید شده و بررسی سرنخهای صوتمشخصه

 یهبروز لهج شناختیصوتهای جنبههای فراگویی و جایگاه تولید آواها را تعیین کرد. در پژوهش حاضر، اندام

 3هایمنظور سازانهمورد بررسی قرار گرفته است؛ بدین هاتمرکز بر واکهآموزان چینی با ر گفتار فارسیدخارجی 

ارتفاع زبان و پیشین یا پسین بودن جایگاه تولید واکه هستند  یهها که به ترتیب همبستاول و دوم واکه

(Bijankhan, 2013 ؛Sadeqi & Mansuri Harredasht, 2015 ؛Nurbakhsh, 2013, p. 48) به عنوان ،

 آموزان چینی مورد واکاوی قرار گرفتهزبانان بومی و فارسیها در گفتار فارسیشناختی واکههای صوتسرنخ

 است.

آموزان چینی با خارجی در گفتار فارسی یهای از لهجهدف از انجام پژوهش حاضر، نخست توصیف جنبه

ها بر مبنای انتقال آوایی از زبان مادری بوده ین خطا در تلفظ واکهها، و دوم بررسی امکان تبیتمرکز بر واکه

 پاسخ به دو پرسش ذیل دنبال شده است: نخست آن یهها در پژوهش حاضر از راه ارائاست. تحقق این هدف

 آموزانیفارس ینا یاآ»و دوم « ها باشد؟واکه یداز خطا در تول یناش تواندیم یخارج یهاز لهج یبخش یاآ»که 

ای ههای متناظر با پرسشفرضیه «دهند؟یانتقال م یخود را به فارس یزبان مادر یشناختصوت یهامشخصه

خارجی مشهود در گفتار فارسیِ گویشوران چینی  یهبخشی از لهج»ند: نخست، مذکور نیز به ترتیب بدین قرار

آموزان چینی مندرین برخی فارسی» ؛ و دوم،«های فارسی استمندرین ناشی از اختلاف در تلفظ واکه

ها و این پرسش«. دهندهای زبان مادری را به گفتار فارسی خود انتقال میشناختی واکههای صوتمشخصه

 اند.ها، سپس، در یک بررسی میدانی و آزمایشگاهی مورد آزمون قرار گرفتهفرضیه

                                                 
ضر 1 شارکان خارجی پژوهش حا سطینیچ. م ستند که به وا سترده با ایران در چابهار اقامت دارند.  یههایی ه مراودات تجاری گ

ها همگی فارسی را به خوبی صحبت اند که فروشندگان آنبرپا کرده ینیچ یدو بازار نسبتاً بزرگ فروش کالاهاها در چابهار چینی

 در گفتار فارسی آنان مشهود است.   خارجی یهکنند، اما لهجمی

2. acoustic cues 
3. formants 
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 . چهارچوب نظری2

 انتقال زبانی. 1. 2

 یرا نوع ی(، انتقال زبانEllis, 1999 as cited in Montrul; Foote, & Perpinan, 2008) سیال

. شودیآموخته م ،یدانش کسب شده از زبان مادر قیاز طر یکه در آن زبان خارج داندیم یریادگی ندیفرآ

)در موارد  یگاه ایو  لیتسه یزبان خارج یریادگیتا  آوردیرا فراهم م یبستر یکه زبان مادر یمعن نیبد

 ( با مشکل مواجه شود.یانتقال منف

جمع در  یمثال، اگر اسام یباشند، برا یمشابه یهایژگیو یو زبان دوم دارا یمثبت: اگر زبان مادر انتقال

 یهازبان ریمفرد ساخته شود )نظ یاسام یآشکار به انتها یتکواژ دستور کیشدن هر دو زبان با افزوده 

کسب  یجمع در زبان مادر یسامساختن ا یکه برا یآموز از انتقال مثبتِ دانش(، زبانیسیو انگل یفارس

 ندیگویانتقال مثبت م ،یریادگیراهبرد  نیجمع در زبان دوم بهره خواهد برد؛ به ا یساخت اسام یکرده برا

(Yule, 2006, p. 230.) 

 تواندیتداخل است و م ای یزبان اول که متفاوت از زبان دوم باشد انتقال منف یژگیو کی: انتقال یمنف انتقال

 ,Yang, Hanneke, & Carbonell, 2013; Yuleفهم زبان دوم را با مشکل مواجه سازد ) ای دیتول

متفاوت از زبان دوم باشد؛  یزبان مادر یهایژگیکه و ابدیینمود م یزمان ژهیوبه  ی(. انتقال منف2006

 شتریآموز با زبان دوم بتر است و همچنان که زبانزبان دوم متداول یریادگی ییدر مراحل ابتدا یانتقال منف

 ,Dulay, Burt, & Krashen, 1982 as cited in Bhela) ابدییاغلب کاهش م شود،یآشنا م

1999, p. 22; Yule, 2006, p. 230 .) 

در  یبه کل شوریگو یدر زبان خارج یزبان یخطاها ه،یفرض نی: در ایمنف یانتقال زبان یهیفرض یقو ینسخه

زبان دوم تداخل زبان  یریفراگ یمانع اصل ه،یفرض نی. در ادهندیم یرو یانتقال از زبان مادر یجهینت

بر  یمبتن یانتقال زبان یهینظر یقو یاست. نسخه یهمان انتقال منف ای یبا زبان دوم / خارج یمادر

 یریادگیو  شودیمند در نظر گرفته معادت نظام یزبان نوع یریرفتارگرا است که در آن فراگ یشناسروان

رخ  یخطاها زمان دگاه،ید نیرو، در ا نیاست. از هم دیجد یهاعادت جادیا یبه معنا زین دیجد زبان

پاسخ  دیجد یو با رفتار یدرست به یخارج ایزبان دوم  صمحرک خا کیبه  تواندیآموز نمکه زبان دهندیم

 نیدرس متأثر از ا یها. در کلاسردیگی( را به کار می)از زبان مادر یمیقد یآن عادت یدهد و به جا

دادن  یمحض روهر خطا به  حیو تلاش بر تصح واریفراوان و طوط یخطاها، تکرارها حیروش تصح کرد،یرو

 (.Xie & Jiang, 2007, p. 10; Knight, 2013, p. 15آن است )



 176-149 صص: /ی قلاتییصفا یمهد / یاواکه یتمرکز بر فضا با ینیچ آموزانیفارس یِدر گفتار فارس ییانتقال آوا /152

 

 یگریادی ندیفرا  یانهیگرایذات فیبر توص یمبتن هیفرض نی: ایمنف یانتقال زبان یهیفرض فیضع ینسخه

از  یحاصل فعال شدن بخش زین یخارج ایزبان دوم  یریادگیاست که در آن  یشیزا یشناسزبان در زبان

 نیآن زبان است. با ا یهاقرار گرفتن آنان در معرض داده یجهیآموزان در نتدر زبان یذات یدستور ذهن

از  یابه صورت اکتساب مجموعه گریزبان، د یریادگی ان،یرفتارگرا دگاهیبرخلاف د ،یشیزا کردیوصف، در رو

در نظر  دیجد یهااز عادت ینظام جادیعنوان ا به زین یخارج ایزبان دوم  یریادگیها، و به تبع آن، عادت

بر  یمیبه عنوان عادت قد یتداخل زبان مادر ای یانتقال زبان ریتأث کرد،یرو نیدر ا جه،ی. در نتشودیگرفته نم

 & Bardovi-Harlig)  شودیم دهیبه چالش کش د،یبه عنوان عادت جد ،یخارج ایزبان دوم 

Sprouse, 2017; Bailey, Madden, & Krashen, 1974 as cited in Whong, 2011, p. 

51.) 

 یرو یمبنا ،یانتقال زبان یهیفرض یافتهی لیتعد ی: در نسخهیانتقال زبان یهیفرض یافتهیلیتعد ینسخه

. در شودیمشابه در نظر گرفته م یتداخل الگوها یهیاشتباه بر پا یهامیتعم یدادن خطاها در زبان خارج

 نیبا هم داشته باشند، ا یترکم زیمعنا تما ایکه الگوها از نظر ساختار  ییو زبان دوم، جا یزبان مادر یهانظام

 نی(. در اOller & Ziahosseiny, 1970) شودیآموز مزبان یقاطع منجر به مشکل و سردرگم زیعدم تما

آموز و زبان یزبان مادر نیب یانیم یشناختنظام زبان کی، « انهیزبان م»در اصلاح  ای ،یزبان خارج کرد،یرو

از  یانتقال ایناقص  یانسخه گریو زبان مقصد را دارد و د یهر دو زبان مادر یهایژگیزبان مقصد است که و

 (.Whong, 2011, p. 52) ستین یزبان مادر

 

 . انتقال آوایی1. 1. 2

روند. اغلب شمار میها مستعدترین واحدهای زبانی برای انتقال از زبان مادری به زبان دوم یا خارجی به واج

های متناظر های زبان مادری و واجهای ظریف بین واجآموزان در ابتدای فراگیری قادر به تشخیص تفاوتزبان

عنوان عضوی از یک  شنود آن را بهزبان دوم را می آموز آوایی ازدر زبان دوم یا خارجی نیستند. زمانی که زبان

 .Knight, 2013, p)گیرد دسته از آواهای زبان مادری )به عبارت دیگر، یک واج از زبان مادری( در نظر می

16; Nathan, 2008). یا دوم زبان در خارجی یهلهج بروز منفی، انتقال نمود از همین رو، مشهودترین 

 ,Silva) شوددر نظر گرفته می آموزانزبان مادری زبان تولیدی هایمشخصه از استفاده یهدر نتیج خارجی

آموز شود که آواهای زبان دوم یا خارجی در گفتار زباندر چنین مواردی، تأثیر زبان مادری باعث می .(2008

 Archibald, 1980 as cited in)آرچیبالد . (Forsyth, 2014)گوش برسد  مشابه آواهای زبان مادری به

Mushangwe, 2013, p. 79) داند که عمیقاً بر تلفظ زبان دوم یا زبان مادری را مانند یک صافی واجی می

   گذارد.آموزان تأثیر میخارجی زبان
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زبان های آوایی بندیهنگام یادگیری زبان دوم یا خارجی، دسته ،(Knight, 2013, p. 16) به نظر نایت

مقایسه با آواهای  آموز از آواهای زبان دوم یا خارجی است. آواهای زبان دوم دردرک زبان یهکنندتعیینمادری 

تشابه  یه. درجگیرندقرار می« جدید کاملاً»، یا «مشابه»، «یکسان کاملاً» وضعیت یکی از سه زبان مادری در

کند که آیا برای آواهای جدید در زبان دوم میتشابه آواهای زبان مادری و زبان دوم یا خارجی، تعیین یا عدم 

ای جدید تشکیل شود یا آواهای همسان زبان دوم یا خارجی با آواهای زبان مادری در یا خارجی دسته

 های همسان قرار بگیرند.دسته

 ندها هستآموز یکسان یا بسیار شبیه به آنآواهایی از زبان دوم یا خارجی که با آواهای زبان مادری زبان

آموزان مبتدی نیز و حتی زبان گیرندهای زبان مادری قرار میبندیدر همان دسته«( یکسان»)یعنی وضعیت 

آواهایی جدید برای بندی درک و تولید کنند. در ابتدای یادگیری، ایجاد دستهراحتی ها را بهتوانند آنمی

شود که راگیری بیشتر زبان دوم باعث میدشوار است، اما فدر زبان دوم یا خارجی « کاملاً جدید»آواهای 

های جدید به درک و بندیدهند و این دستههای آوایی متمایزی برای زبان دوم تشکیل آموزان دستهزبان

 .(Fromkin, Rodman, & Hyams, 2014, p. 432)کند کمک می هاتولید بهتر آن

که شبیه آواهای زبان مادری هستند،  آواهایی ها نام برده شد، درک و تولیداز میان سه وضعیتی که از آن

تر آموزان زبان دوم یا خارجی از همه مشکلبرای زبان«( مشابه»ها یکسان نیستند )وضعیت اما کاملاً با آن

آموز این دسته از آواها را به عنوان شباهت آواهای جدید با آواهای زبان مادری، زبان یهاست. چراکه، به واسط

های کند؛ در عوض، با وجود تفاوتها ایجاد نمیهای جدیدی برای آنکند و دستهت دریافت نمیآواهای متفاو

 دهد. همینهای آوایی موجود در زبان مادری قرار میبندیترین دستهها را در نزدیکآن ،جزئی این آواها

 ,Best & Strange)خارجی باشد  یهتواند منبعی برای ایجاد لهجهای جزئی در عین شباهت میتفاوت

1992, p. 105.) 

 

 های زبان فارسیواکه. 2. 2

 ;Bijankhan, 2013; Samare, 2006)در اغلب مطالعات آواشناختی انجام شده بر روی زبان فارسی 

Haqshenas, 2001; Sadeqi, 2015; Sadeqi & Mansuri-Harredasht; Kambuzia, 2006; 

Modarresi-Qavami, 2014)، پسین  یهاند، شامل سه واکهای فارسی را شش عدد برشمردهتعداد واکه

/u// ،o// و ،ɑ/ پیشین  یهو سه واک/i/ ،/e/، /a/ / یا(/که همگی واکه )شوند.های ساده محسوب می 

ها با اول و دوم واکه یهدو سازان یهها مقایسشناختی واکههای صوتدر اغلب موارد، در بررسی مشخصه

ارتفاع زبان از  یهاول همبست یه. سازان(Bijankhan, 2013)کند ها کفایت مییکدیگر برای بازشناسی آن

تر و اول عددی بزرگ یهتر باشد، سازانکف دهان است؛ به این صورت که هرچه زبان در تولید واکه افتاده

پیشین یا  یهدوم همبست یهتر خواهد داشت. سازانی کوچکاول عدد یهتر باشد سازانهرچه زبان افراشته
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پسین بودن جایگاه زبان در تولید واکه است؛ به این صورت که هرچه زبان در تولید واکه به سمت جلوی دهان 

 یهتر و هرچه زبان به سمت عقب دهان کشیده شده باشد عدد سازاندوم بزرگ یهکشیده شده باشد عدد سازان

 .(Nurbakhsh, 2013, p. 48)ر خواهد شد تدوم کوچک

شامل  ی،محور مختصات دو بعد یک یها بر رواول و دوم واکه یهابا قرار دادن عدد مربوط به سازانه

دستگاه  شکل یاذوزنقه یفضا توانیم ی،محور افق یدوم بر رو یهو سازان یمحور عمود یاول بر رو یهسازان

 اییندهنما توانیرا م شود،یشناخته م «ایواکه یفضا»عنوان  اکه ب ،شکل ینکرد. ا یمزبان را ترس یک یاواکه

 یدزبان تول ی یکهامختلف آن، واکه هاییتدر نظر گرفت که با قرار دادن زبان در وضع ی داخل دهاناز فضا

ط گویشوران بومی های فارسی معیار تولید شده توسهای اول و دوم واکه( میانگین سازانه1جدول ) .شودمی

ای فارسی نیز رسم گردید ها فضای واکهدهد. بر اساس این دادهکننده در پژوهش حاضر را نشان میشرکت

 (.1)شکل 

 

 پژوهش حاضر یبوم شورانیگو یفارس یهااول و دوم واکه یهاسازانه نیانگیم: 1 جدول

 بومیهای فارسی در گفتار گویشوران واکه

 زبان فارسی در پژوهش حاضر 

تعداد 

 گویشور

میانگین 

 )هرتز(

 i/ 24 378/ یهاول واک یهسازان

 i/ 24 2304/ یهدوم واک یهسازان

 e/ 24 517/ یهاول واک یهسازان

 e/ 24 1987/ یهدوم واک یهسازان

 / 24 809/ یهاول واک یهسازان

 / 24 1579/ یهدوم واک یهسازان

 ɑ/ 24 714/ یهاول واک یهسازان

 ɑ/ 24 1158/ یهدوم واک یهسازان

 o/ 24 522/ یهاول واک یهسازان

 o/ 24 1098/ یهدوم واک یهسازان

 u/ 24 462/ یهاول واک یهسازان

 u/ 24 1155/ یهدوم واک یهسازان
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 های به دست آمده از گویشوران بومی در پژوهش حاضردادهای فارسی بر اساس : فضای واکه1شکل 

 

 های چینی مندرین. واکه3. 2

و  5، شیانگ4، هاکا3، مین2، یو1شود: مندرین، ووگویشی تقسیم می یهزبان چینی به هفت خانواد یهخانواد

در ؛ ( ,2015Salehian)است  7یا پوتانگ هوآ مندرین. گویش رسمی و متداول جمهوری خلق چین 6گان

 Oxford Advanced) فرهنگ لغت آکسفورد نیز مندرین، زبان معیار و رسمی چین معرفی شده است

Learner's Dictionary, 2010) استتدوین شده اساس گویش پکن  برنیز . نظام واجی زبان چینی معیار 

(Triskova, 2011)ور گویش چینی مندرین شود منظ. در پژوهش حاضر نیز هرجا از زبان چینی نام برده می

 است.

 ;Duanmu, 2011; Li & Thompson, 1989; Meng, Chen &Li, 2006)در مطالعات آواشناختی 

Lin, 2007; Wu & Shih, 2009; Yuhua & Siping, 2008) بسته به این که  را مندرین چینیِ های کهوا

بر  اند، کهساده برشمرده یهواک 11تا  5ن گونه در نظر گرفته شود، بیها واج و چه تعداد واجچه تعداد از آن

 (.2شوند )جدول بندی میطبقهگسترده  /و گرد  پسین، / پیشینافتاده،  /افراشته  یهمشخصسه  اساس

                                                 
1. Wu 

2. Yue 
3. Min 

4. Hakka 
5. Xiang 

6. Gan 
7. Putonghua 
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 (Adopted from Lin, 2007, pp. 65-82های چینی مندرین ): واکه2 جدول

 
 پسین

 مرکزی
 پیشین

 کسترده گرد گسترده گرد

 /u/   /y/ /i/ های افراشتهواکه

  /ə/ [] [o] های میانیواکه
[e] 

[] 

   []  های افتادهواکه
// 

[] 

 

، /i/ چینی را سه واج یههای افراشتواکه( pp. 65-82 ,2007) لین( آمده است، 2چنان که در جدول )

/u// و ،y/ ،واج تنها میانی را  یهواک/ə/  یهگونواج سهدارای [e[ ،]o[ و ،] و ،]واجرا تنها افتاده  یهواک /a/ 

ای زبان چینی ؛ بدین ترتیب، به گزارش او، نظام واکهکندمعرفی می [[، و ]ɑ[ ،]های ]گونهواجدارای 

 گونه داشته باشند.توانند شش واجساده با شأن واجی دارد که در مجموع می یهمندرین پنج واک

 های مشترک فارسی و چینی مندرینواکه. 4. 2

مورد استفاده توسط پژوهشگران،  IPAهای های فارسی و چینی مندرین، بر اساس نشانهفصل مشترک واکه

i/[ ،e ،]/ یهای دو زبان، پنج واکها در فضای واکههای فراگویی، و جایگاه آنها مبتنی بر اندامتوصیف واکه

[[ ،]o/ و ،]u/ های چینی های پیشین انجام شده بر روی واکهاست. شایان ذکر است، بیشتر پژوهش

(MacLoughlin, 2010 Duanmu, 2011; Li & Thompson, 1989; Lin, 2007; )یههای افتادواکه 

ی اند. بررسهای آن( معرفی کردهگونهعنوان واج [ )به[ و ]عنوان واج(، و ])به  // یهچینی را واک

گیرد( و های برداشت شده در پژوهش حاضر )که در ادامه به صورت مبسوط مورد بحث قرار میمقدماتی داده

نشان داد که  (Wu & Shih, 2009, p. 336)های چینی ای ارائه شده در پژوهشبررسی فضای واکه

[ [ و ]های ]گونهو واج /های مورد اشاره به صورت واج /ای که در پژوهششناختی واکهمشخصات صوت

است. در پژوهش حاضر در ارجاع به  /پیشین زبان فارسی یعنی / یهافتاد یهمشخص شده، نزدیک به واک

های (. سازانه3استفاده خواهد شد )جدول  // یهمشترک زبان فارسی و چینی مندرین از نشان یهافتاد یهواک

در  (Chen, & Li, 2006) لی و چن ،منگمشترکِ فارسی معیار و چینیِ مندرین به گزارش  یهپنج واک

 آمده است: 4جدول 
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 های مشترک فارسی معیار و چینیِ مندرین: واکه3 جدول

 های پیشینواکه های پسینواکه 

 /u/ /i/ های افراشتهواکه

 /o/ /e/ های میانیواکه

 // های افتادهواکه

 
 

 (اریمع ی)مشترک با فارس نیمندر یِنیچ یهپنج واک یهاسازانه: 4 جدول
(Adopted from Meng, Chen, & Li, 2006) 

واکه در  یهنشان
IPA 

 دوم )هرتز( یهسازان اول )هرتز( یهسازان جنسیت

/i/ 
 2240 279 مرد

 2871 311 زن

/e/ 
 1163 501 مرد

 1334 622 زن

// /(/) 
 1168 795 مرد

 1371 952 زن

/u/ 
 701 342 مرد

 762 354 زن

/o/ 
 817 532 مرد

 947 654 زن

 

 پژوهش یه. پیشین3

 یشناختواج یهامهارت یهیسو مقا یپس از بررس ،(Goldstein & Bunta, 2012)  و بونتا داشتاینگل

از انتقال  یاعنوان جلوه که به یافتنددر یاییو اسپان یسیانگل یهازبانهو تک یاییاسپان-یسیانگل یهادوزبانه

بر  یشناختواج هایدر استفاده از مهارت یاییاسپان-یسیانگل یهادوزبانه ه،کنترل شد یطمثبت، در شرا

بر  یایی، زبان اسپانمورددر دو  از منظر انتقال آوایی منفی نیز،دارند.  یبرتر یاییو اسپان یسیانگل یهازبانهتک

 یرنمونه از تأث یکگذاشته بود.  یرتأث آموزانزبان یاییبر زبان اسپان یسیمورد زبان انگل یکو در  یسیزبان انگل

 «کتاب») book هایی نظیردر واژ /ʊ/ یسیانگل یهواک یددر تول آموزانزبان یسیبر زبان انگل یاییزبان اسپان

/bʊk/) و به شکل تریدهکش مذکور به اشتباه اندکی یهاین واکه را در کلم آموزان اسپانیاییانگلیسی ؛بود [u ]

([buk]) کردندیتلفظ م. 
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آموزان زبان یبرا یزبان ژاپنتلفظ  یسروان و سل یادگیریکه  دهدنشان می ،(Knight, 2013) نایت

آموزان از تلفظ خود و نداشتن زبان یآن را ناآگاه یعامل اصل یبزرگسال مشکل است؛ و یکاییآمر زبانیسیانگل

 یهدر رسال ،(Knight, 2013) یت. ناکندیآموزان عنوان مدر کمک به تلفظ زبان علمانم یاطلاعات کاف

 یدانشجو 34در  یژاپن یهاواکه یفیتکه باعث انتقال در کشش و ک یچهار عامل یخود به بررس یدکتر

 ینکه بالاتر دهدمینشان  یو یبررس یج. نتاه استپرداخت شد،یم یادانشگاه جورج زبانیسیانگل آموزیژاپن

. به استواکه  دیرشها تنها در آن که تقابل دهدرخ می ایینهکم یهادر مورد جفت ی تلفظخطا یزانم

با مشکل  ید ژاپنکوتاه و بلن یهاواکه ینشدن بقائل  یزتما در یکاییآمر زبانیسیانگل آموزانیژاپن ی،گزارش و

یسی در زبان انگل یهاواژهکه چگونه وام کنند بینییشپ توانستندآمریکایی نمی آموزانی. ژاپنشوندمواجه می

د که کنیم یشنهادپ ،(Knight, 2013) یترو، نا ین. از اشوندتلفظ می یژاپن یینظام آوا منطبق با، ژاپنی

ابزار لازم را  تواندیها مدر آن یلدخ یواج یندهایها، و فرآواژهوام ی،در مورد زبان ژاپن یداشتن دانش واج

 یا ،اجتناب کنند یخود به زبان دوم ژاپن یسیانگل یفراهم کند تا از انتقال زبان مادر آموزانیژاپن ینا یبرا

توجه  اشی از آنهای آوایی از زبان مادری و خطاهای تلفظی نهاانتقال این به دهدیمامکان آموز حداقل به زبان

 .کند

 ییآوا یانواع خطاها یدی،و تول یصیتشخ یهاکمک آزمون به ،(Vakilifard, 2002) فردوکیلی

قرار داده است.  یلو تحل یهو مورد تجز کرده ها استخراجآن یپسر را در گفتار فرانسه زبانیفارس یاندانشجو

و فرانسه شباهت  یزبان فارس ی متناظر درچه آواهاهر دهد که، برخلاف انتظار، های وی نشان مییافته

 یها با دشوارآن یدو تول یصتشخ درآموزان تر و زبانمشکل یکدیگرها از آن یزبه هم داشته باشند، تم یشتریب

زبان فرانسه  یآواها ی در یادگیریدشواردهد که میزان نشان می یمواجه هستند. ماحصل پژوهش و یشتریب

ان بر اساس وضعیت شباهت یا عدم شباهت آواها چنین است: بیشترین دشواری = آواهای زبانیفارس یبرا

؛ دشواری کم = آواهای همگون «(جدید کاملاً »؛ دشواری متوسط = آواهای ناهمگون )یا «(مشابه»نزدیک )یا 

که در  کندیم یهپژوهش خود توص یجنتا یهیبر پا ،(Vakilifard, 2002) فردیلیوک«(. یکسان کاملاً )»یا 

همگون، ناهمگون،  یآواها یهبه سه دست یفرانسو یبهتر آن است که آواها زبانانیآموزش زبان فرانسه به فارس

های دشواری یادگیری این دستهبر طبق  یدرس یهو برنام ی. سپس مواد آموزششود یبنددسته یکو نزد

 ینه استفاده شود.کم یهااز جفت ییمند آوانظام یهانیتمر یو برا بندی شودیتاولوآوایی 

 یوانتا ینمندر ینیمشترک در زبان چ یهپنج واک یدتول یهیسبه مقا ،(Chen & Wang, 2011) و وانگ چِن

 یسیانگل یشورو چهار گو یوانیآموز تاکننده )چهار زبانها از هشت شرکتند. آناهپرداخت یکاییآمر یسیو انگل

در نتایج  .کنند تولیدرا  یکاییآمر یسیو انگل یوانتا ینمندر ینیمشترک چ یهپنج واک اندخواسته( یکاییآمر

 زبانانینیچهای انگلیسی تولید شده توسط در واکهاول  یهمقدار سازانآمده است که  به دست آمده از پژوهش
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تفسیر این خطا نیز تر بوده است. و پراکنده تریینعموماً پا یکاییآمر گفتار گویشوران بومیبا  یسهدر مقا

مشابه با  یهاواکه کنند،تولید میرا  یسیزبان انگل یهاواکه زبانانینیکه چ یزمانتواند چنین باشد که می

همین رو و از  دهندمیقرار  یدرا مرجع تول ی(جنوب ینم یشو گو ینمندر ینیچمادری خود )زبان ها در آن

اول  یهاین امر پایین آمدن سازان یهبرند؛ نتیجمیبالاتر  یسینگلا یهاواکه یدرا در تول نزبا یگاهجا است که

را به مدرسان  یآموزش ییهادستورالعمل زبانانینیچ یسیبهتر شدن تلفظ انگل ی، محققان برادر نهایت. است

 ند.اهکرد یشنهادپ یعنوان زبان خارج به نگلیسیا

 شده توسط یدتول یسیانگل هایهواک یشناختصوت یبه بررس ،(Wang & Heuven, 2006) و هووِن وانگ

 یصنشان داد که تشخ یجد. نتاانهپرداخت یکاییمرد آمرزن و  20ی، و مرد هلند زن و 20 ،ینیمرد چزن و  20

مخاطب  یبرا هایکاییو آمر هایبا هلند یسهدر مقا زبانانینیشده توسط چ یدتول یسیانگل یهادرست واکه

که  کنندیم یرگونه تفس ینخود را ا یجنتا ،(Wang & Heuven, 2006)تر است. وانگ و هووِن مشکل

از انتقال مثبت  یانمونه و این گیرندیکمک م یزبان مادر ییاز نظام آوا یسیانگل یهادر تلفظ واکه هایهلند

های ها با واکهو تفاوت این واکه نرم و سخت را دارد یهاواکه یهر دو یسیها مانند زبان انگلزبان آن یرااست، ز

 زبانان با خطا انجام شود.ها در گفتار انگلیسیِ چینیزبان چینی باعث شده است تلفظ این واکه

ها اشاره شد یکی این است که، نتایج نه آاهداف مشترک پژوهش حاضر با مطالعاتی که ب یهاز جمل

زبانان، تلویحاتی ها در دو زبان و نیز در گفتار فارسیِ مندرینواکه یهشناختی و مقایسهای صوتبررسی

های درسی زبان فارسی، یا خود زبانان، طراحان برنامهمدرسان زبان فارسی به غیرفارسی اختیاردر کاربردی 

 گفتار فارسیبه  یزبان مادرتأثیر انتقال احتمالی از  یهبتوانند متوج آن یهآموزان قرار دهد تا به واسطفارسی

هایی که کم و ها و خطاهای احتمالی را تشخیص دهند. در عین حال، با وجود شباهتخود باشند و تداخل

های در دسترس تاکنون به صورت یک از پژوهشو مطالعات پیشین وجود دارد، هیچ بیش بین پژوهش حاضر

آموزان نی مندرین به فارسی در گفتار فارسیمشخص و با استفاده از روش میدانی به بررسی انتقال آوایی از چی

 است. چینی نپرداخته

 

 شناسی پژوهش. روش4

 اماری یه. جامعه و نمون1. 4

 یریگنمونه کهنیانجام شده است. با توجه به ا یدانیاست و به صورت م یو مقطع یفیپژوهش حاضر، توص

در پژوهش حاضر به  یریگنبوده، نمونه سریم ینیچ آموزانیو فارس یبوم زبانانیفارس یاز جامعه یتصادف

 اریمع یفارس شوریگو 24کنندگان در پژوهش حاضر )دردسترس  انجام شده است. شرکت یریگروش نمونه

 یفراخوان و درخواست حضور قیمرد[( از طر 10زن و  8] نیمندر ینیچ شوریگو 18مرد[ و  13زن و  11]
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اول  یکنند. در مرحله دیتول دهایبا نگاه کردن به اسلا شگاهیآزما طیهدف را در مح یهاانتخاب شدند تا کلمه

مورد استفاده قرار گرفت، اما در  زبانیفارس شوریگو 24 یامتم یهاها، دادهسازانه نیانگیم یمحاسبه یبرا

 شوریگو 2و  یفارس شوریگو 8( یتنیومستقل و من یهانمونه ی)ت یآمار یهاانجام آزمون یدوم برا یمرحله

 یهر دو هم از نظر تعداد کل یو فارس ینیچ یهاها حذف شدند تا گروه دادهاز داده یبه صورت تصادف ینیچ

 8نفر در هر دسته متشکل از  16باشند ) یزن و مرد مساو یکنندهو هم از نظر تعداد شرکت هاندهکنشرکت

 مرد(. 8زن و 

 

 هااوری دادههای گردآوری و واک. ابزارها و شیوه2. 4

 یلتکم یخوداظهار یانامهاز شروع آزمون پرسش یشپ کنندگان در پژوهش،شرکت یتمام نامه:پرسش

 یهناممثال پرسش نعنوا بود )به یزبان دوم و زبان خارج یهناماز چند پرسش یااقتباس و ترجمهاند که کرده

Marian, Blumenfeld, & Kaushanskaya, 2007)) . این یهاطلاعات گردآوری شده به واسطاز طریق 

 باشد؛ و )ب( یزبان فارس ی،بوم هایکنندهزبان مادری شرکت اطمینان حاصل گردید که: )الف( نامه،پرسش

 باشد. یدر حد تسلط به زبان مادر ین،مندر ینیچ یشگو کنندگان چینی برشرکتتسلط 

های هدف انتخاب شدند هجایی حاوی واکهتک هاییهای فارسی، کلمهبرای برداشت واکه های هدف:کلمه

ثیر احتمالی هجایی حذف تأهای تکانتخاب کلمه ( و برای هر کدام اسلایدهایی تهیه گردید. دلیل5)جدول 

 یهای انتخاب شدند که واکها به گونهها بوده است. تمامی کلمهشناختی واکهجایگاه تکیه بر مشخصات صوت

ها از این منظر نیز شبیه باشد. واک قرار بگیرد تا توصیف ساختی دادهو همخوان بیها در میان دهدف در آن

هدف  یهاکلمه یقتطب ی، برا(Triskova, 2011) شوندیباز ختم م یبه هجا ینیها در چکلمه یشترچون ب

 یبا الگو ییدو هجا یهاکلمه یرشد، ناگز یحتشرفارسی هدف  یهاکلمه یکه برا ییهابا ملاک ینمندر ینیچ

 یبیها به ترتکلمه آرایش واجی،؛ اما از لحاظ (6)جدول  هدف انتخاب شد یهابه عنوان کلمه CVCV هجایی

که  ینیهدف چ یهکلم 12 یت،قرار داشته باشد. در نها واکیهمخوان ب ،انتخاب شدند که قبل و بعد از واکه

 .یدانتخاب گرد( 6جدول بود ) ینمندر ینیچ یهساد یهشش واک یهیندنما
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 های هدف فارسی: کلمه5 جدول

 آوانویسی کلمه ی فارسیکلمه ردیف

 /kif/ کیف 1

keʃ/ کِش 2 / 

 /xɑk/ خاک 3

ʃ/ شَصت 4 ast/ 

poʃ/ پُشت 5 t/ 

 /tup/ توپ 6

 

 چینیهدف  یهاکلمه: 6 جدول

 IPAعلامت واکه در  معنای انگلیسی یینپین های چینینویسه ردیف

1 宿舍 Sùshè Dormitory /suʃ e/ 

2 福星 Fúxīng Lucky star /fuʃ iŋ/ 

3 石头 Shítou Stone /ʃ itu/ 

4 媳妇 Xífù Wife /ʃ ifu/ 

5 克服 Kèfú Overcome /kefu/ 

6 特色 Tèsè Features /tese/ 

7 发福 fāfú Become fat /fafu/ 

8 爬山 Páshān Hiking /paʃ an/ 

9 婆媳 Póxí Mother-in-law /poʃ i/ 

10 泼皮 Pōpí Spoil person /popi/ 

11 胡同 Hútòng Alley /hutoŋ/ 

12 舒服 Shūfú Comfortable /ʃ ufu/ 

 

افزار های اول و دوم در نرمهای صوتی برای استخراج سازانهتحلیل داده های آماری:افزارها و آزمونرمن

های بعد برای مشخص کردن وجود اختلاف در تولید واکه یهانجام شد. در مرحل PRAATتحلیل صوت 

های با توزیع طبیعی و آزمون های مستقل برای دادهمشابه فارسی معیار و چینیِ مندرین از آزمون تی نمونه

تشابه به صورت هایی که با وجود های با توزیع غیرطبیعی استفاده شد. پس از تعیین واکهبرای داده 1ویتنیمن

                                                 

 
1. Mann-Whitney 
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شوند، برای بررسی رخداد یا عدم معناداری در فارسی معیار و چینیِ مندرین به صورت متفاوت تولید می

ویتنی استفاده مستقل و منهای های تی نمونهرخداد انتقال آوایی از چینیِ مندرین به فارسی نیز از آزمون

 شد.

 

 ها. ارائه و واکاوی داده5

 های فارسیهای مربوط به واکهداده یه. ارائ1. 5

 نیمندر ینیچ یبوم شورانیکه توسط گو دهدیرا نشان م یفارس یهاواکه یهاسازانه نیانگی( م7جدول )

 نیدر گفتار ا یفارس یاواکه یها، فضاداده نیاند. بر اساس اشده دیکننده در پژوهش حاضر تولشرکت

 (:2رسم شده است )شکل  زین ینیچ آموزانیفارس

 

 پژوهش حاضر ی درنیچ آموزانفارسی یِفارس یهاواکه هایسازانه نیانگیم: 7 جدول

 میانگین تعداد IPAواکه در  یهنشان

 i/ 18 409/ یهاول واک یهسازان

 i/ 18 2340/ یهدوم واک یهسازان

 e/ 18 536/ یهاول واک یهسازان

 e/ 18 2133/ یهدوم واک یهسازان

 a/ 18 827/ یهاول واک یهسازان

 a/ 18 1529/ یهدوم واک یهسازان

 ɑ/ 18 764/ یهاول واک یهسازان

 ɑ/ 18 1303/ یهدوم واک یهسازان

 o/ 18 508/ یهاول واک یهسازان

 o/ 18 1158/ یهدوم واک یهسازان

 u/ 18 443/ یهاول واک یهسازان

 u/ 18 1068/ یهدوم واک یهسازان
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 پژوهش حاضر ینیچ آموزانیبر اساس گفتار فارس یزبان فارس یاواکه یفضا: 2شکل 

 

 های چینی مندرینواکهمربوط به  یهاداده یهارائ .2. 5

[، و e[ ،][ ،]o، ]/i/ یهپنج واکهای چینی مندرین و فارسی معیار، که اشاره شد، فصل مشترک واکهچنان

/u/ چینی مندرین به دست آمده از گویشوران بومی  یههای اول و دوم پنج واکاست. میانگین سازانه

 یهپنج واکاین قرار گرفتن  یتموقع( 3) کل( ارائه شده است. ش8کننده در پژوهش حاضر در جدول )شرکت

 توانینمرا  یرتصو ینذکر است ا یان. شادهدها را نشان میای آنبر اساس مختصات سازانه ینمندر ینیچ

. ندارندنمودار قرار  یندر ا ینمندر ینیچ یهاواکه یکه تمام، چراچینی مندرین در نظر گرفت یاواکه یفضا

ارائه شده  ینی مندرینو چ یفارس یهاواکه یهیسسهولت مقا یصرفاً برا ،ناقص یاواکه ینمودار فضا این

 است.

 در پژوهش حاضر آموزان چینیفارسی نِیمندر ینیچ یهاول و دوم پنج واک یهاسازانه نیانگیم: 8 جدول

 میانگین تعداد های چینی مندرینواکه یهسازان

 i/ 18 408/ یهاول واک یهسازان

 i/ 18 1980/ یهدوم واک یهسازان

 e/ 18 594/ یهاول واک یهسازان

 e/ 18 1343/ یهدوم واک یهسازان

 / 18 894/ یهاول واک یهسازان

 / 18 1370/ یهدوم واک یهسازان

 o/ 18 573/ یهاول واک یهسازان

 o/ 18 985/ یهدوم واک یهسازان

 u/ 18 457/ یهاول واک یهسازان

 u/ 18 1243/ یهدوم واک یهسازان
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 های آنهابر اساس مختصات سازانه با فارسی نیمندر ینیچمشترک  یهقرار گرفتن پنج واک تیموقع: 3شکل 

 

 ها. واکاوی داده3. 5

 های صفرهای پژوهش به صورت فرضیه. بازنویسی فرضیه1. 3. 5

آماری  یهمتناظر با این پرسش در قالب دو فرضی یهبرای پاسخ گفتن به پرسش نخست پژوهش حاضر، فرضی

 صفر به صورت ذیل بازنویسی گردید:

اول: یفرضیه تفاوت  یارمع یو فارس ینمندر ینیچ یهاواکه یشناختصوت یهامشخصه یانم صفر 

 های نسبتاًشناختیِ واکهرد شدن این فرضیه بدین معنا خواهد بود که جزئیات صوت وجود ندارد. یمعنادار

مشابه و مشترک بین چینیِ مندرین و فارسی معیار در واقع با هم متفاوت است؛ در این صورت، چنانچه 

های فارسی توسط های چینی مندرین در تولید واکهشناختی واکههای صوتمشخص شود مشخصه

ی یا به عبارتی تداخل توان قائل به بروز انتقال منفی از زبان مادرشود، میآموزان چینی به کار گرفته میفارسی

 چینیِ مندرین با فارسی معیار بود.

زبانان و های فارسی تولید شده توسط مندرینشناختی واکههای صوتمیان مشخصه ی صفر دوم:فرضیه

رد شدن این فرضیه بدین معنا  زبانان تفاوت معناداری وجود ندارد.های فارسی تولید شده توسط فارسیواکه

صفر  یهکنند؛ به عبارتی رد شدن فرضیهای فارسی را به درستی تلفظ نمیچینی واکهاست که گویشوران 

آموزان خارجی در گفتار فارسی فارسی یهنخست پژوهش حاضر و وجود لهج یهحاضر به معنای، تایید فرضی

قال آوایی یا تواند حاصل از انتخارجی خود می یهها خواهد بود. این لهجچینی در اثر اختلاف در تلفظ واکه

 هایی به کلی متفاوت )هم از چینی مندرین و هم از فارسی( باشد.ایجاد واکه

 یهمتناظر با این پرسش، در قالب یک فرضی یهبرای پاسخ گفتن به پرسش دوم در پژوهش حاضر، فرضی

 آماری صفر به صورت ذیل تدوین گردید:
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های فارسی تولید شده توسط گویشوران چینی شناختی واکههای صوتمیان مشخصه ی صفر سوم:فرضیه

انتقال آوایی  رد شدن این فرضیه به معنای عدم بروز .های چینیِ مندرین تفاوت معناداری وجود نداردو واکه

 دوم پژوهش ناظر بر بروز انتقال آوایی خواهد بود. یهیید فرضیاز زبان مادری و تأیید آن به معنای تأ

 

 اول پژوهش یه. سنجش فرضی2. 3. 5

آزمون،  ینا یاستفاده شد؛ بر اساس خروج یرنفها، از آزمون کولوموگروف اسمداده یعتوز یتوضع یابیارز یبرا

 یا( یعیطب یعتوز یدارا یهاداده یمستقل )برا یهانمونه یت یهاصفر، آزمون هاییهسنجش فرض یبرا

 شد. ( به کار گرفتهیعیطب یعفاقد توز یهاداده ی)برا یتنیومن

های با توزیع مستقل )دادههای نتایج حاصل از اعمال آزمون تی نمونه صفر اول: یهسنجش فرضی

 <های فاقد توزیع طبیعی( در سطح خطای پنج درصد )سطح معناداری ویتنی )دادهطبیعی( و آزمون من

زبانان مندرین گروه مندرینهای زبانان و واکههای فارسی گروه فارسیهای مربوط به واکه( که بین داده0.05

 یه، سازان/i/ یهدوم واک یهمشترک فارسی و چینی مندرین، سازان یهگرفته شد، نشان داد که از میان پنج واک

در فارسی و مندرین تفاوت معنادار دارند.  /o/ یهدوم واک یه، و سازان// یهدوم واک یه، سازان/e/ یهدوم واک

شود. رد شدن های مربوط به این چهار واکه رد میداده یهاول این پژوهش دربارصفر  یهبنابراین، فرضی

صفر اول بدین معنی است که این چهار واکه در زبان فارسی و چینی مندرین به صورت متفاوت ادا  یهفرضی

ی( وجود دارد ها در زبان مقصد )یعنی زبان فارسشوند؛ از همین رو، امکان انتقال آوایی در تولید این واکهمی

 (:10و  9های )جدول
 

 یهسنجش تفاوت پنج واک یبرا یتنیوآزمون منَ یهجینت: 9 جدول

 ی فاقد توزیع طبیعی(ها)داده نیمندر یِنیو چ یمشترک فارس 
 

 /u/ یهدوم واک یهسازان /e/ یهاول واک یهسازان

 127 76.500 ویتنی یو-من

 263 212.500 دبلیوویلکاکسون 

 ـ 0.038 ـ 1.941 زی

 0.970 0.052   ضریب معناداری

 0.985 0.051 ضریب معناداری کامل
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 سنجش تفاوت  یمستقل برا یهانمونه یآزمون ت ایجنت: 10 جدول

 (یعیطب عیبا توز یها)داده نیمندر ینیو چ یمشترک فارس یهپنج واک
 

 

 

های فارسی تولید شده در گفتار فارسیِ : برای مشخص کردن این که آیا واکهصفر دوم یهیش فرضسنج

صفر دوم،  یهزبانان بومی تفاوت دارد یا خیر، فرضیهای فارسی در گفتار فارسیآموزان چینی با واکهفارسی

دوم  یه، و سازان// یهدوم واک یه، سازان/e/ یهدوم واک یه، سازان/i/ یهدوم واک یههای سازانبین داده

( نشان داد 11های مستقل مورد سنجش قرار گرفت. نتایج )جدول نمونهاز طریق اجرای آزمون تی  /o/ یهواک

 /o/ یهدوم واک یه، و سازان// یهدوم واک یه، سازان/i/ یهدوم واک یهسازان یههای مربوط به سازانکه داده

ها صادق بود، بدین معنی که گویشوران این داده یهصفر دوم دربار یهتفاوت معنادار نداشتند؛ بنابراین فرضی

شناختی شبیه به گویشوران بومی زبان فارسی های صوتها را از منظر مشخصهچینی پژوهش حاضر این واکه

 لوین برای برابری متغیرهاآزمون 
 آزمون تی برای

 هابرابری میانگین 

 یهدرصد فاصل 95

 اطمینان اختلافات

  F Sig. T df 
سطح 

 معناداری

اختلاف 

 میانگین

اختلاف 

 خطای معیار
 بالاتر ترپایین

اول  یهسازان

 /i/ یهواک

متغیرهای 

 برابر مفروض
1.902 0.178 0.684 - 30 0.499 14 - 20.454 55.773 - 27.773 

//   0.684 - 28.163 0.499 14 - 20.454 55.888 - 27.888 

دوم  یهسازان

 /i/ یهواک

// 1.342 0.256 4.005 30 0.000 367.563 91.768 180.147 554.978 

//   4.005 29.261 0.000 367.563 91.768 179.948 555.178 

دوم  یهسازان

 /e/ یهواک

// 0.003 0.956 9.494 30 0.000 654.813 68.975 513.947 795.678 

//   9.494 29.928 0.000 654.813 68.975 513.933 795.692 

اول  یهسازان

 /a/ یهواک

// 0.028 0.869 1.389 - 30 0.175 62.500 - 44.985 154.372 - 29.372 

//   1.389 - 29/781 0.175 62.500 - 44.985 154.400 - 29.400 

دوم  یهسازان

 /a/ یهواک

// 0.542 0.468 3.562 30 0.001 225.750 63.386 96.299 355.201 

//   3.562 29.545 0.001 225.750 63.386 216/96 284/355 

اول  یهسازان

 /o/ یهواک

// 0.136 70.715 1.023 - 30 0.314 26.250 - 25.660 78.654 - 26.154 

//   1.023 - 29.289 0.315 26.250 - 25.660 78.707 - 26.207 

دوم  یهسازان

 /o/ یهواک

// 3.229 0.082 2.165 30 0.039 111 51.280 6.273 215.727 

//   2.165 22.440 0.014 111 51.280 4.773 217.227 

اول  یهسازان

 /u/ یهواک

// 2.286 0.141 1.347 30 0.188 48.625 36.102 25.105- 122.355 

//   1.347 26.523 0.189 48.625 36.102 25.512- 122.762 
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که در جدول  ها امکان بروز انتقال آوایی منتفی است. اما چنانکنند. در نتیجه، در مورد این واکهتولید می

زبانان و فارسیِ در دو گروه فارسیِ فارسی /e/ یهدوم واک یههای مربوط به سازانده( مشخص شده، دا11)

صفر  یه(. بدین ترتیب، فرضی05/0 < 013/0زبانان تفاوت معنادار داشته است )سطح معناداری = مندرین

 شود. رد می /e/ یهشناختی از واکصوت یهاین مشخص یهدوم دربار

 

 تفاوت معنادار یی دارامستقل چهار واکه یهانمونه یآزمون ت یجهینت: 11  جدول

 زبانانیفارس یِ و فارس زبانانمندرین یِگروه فارس نیب 

 

 

 دوم پژوهش یه.  سنجش فرضی3. 3. 5

های صفر اول و دوم نشان داد که در گفتار نتایج حاصل از سنجش فرضیه :صفر سوم یهیسنجش فرض

متفاوت از گفتار گویشوران بومی زبان فارسی است. برای  /e/ یهدوم واک یهزبانان تنها سازانفارسیِ مندرین

های نمونه سنجیدن این امر که آیا این اختلاف در تلفظ ناشی از انتقال از زبان مادری است یا خیر، آزمون تی

 های مستقلآزمون تی نمونه

آزمون لوین برای 

 برابری متغیرها

 
 
 

آزمون تی برای برابری 

 هامیانگین

ی درصد فاصله 95

 اطمینان اختلافات

  F 
ضریب 

 معناداری
t df 

سطح 

 معناداری

اختلاف 

 میانگین

اختلاف 

خطای 

 معیار

 بالاتر ترپایین

ی سازانه

دوم 

ی واکه
/i/ 

متغیرهای 

برابر 

 مفروض

0.057 0.813 0.026 - 30 0.980 2.688 - 103.932 214.944- 209.569 

//   0.026 29.724 0.980 2.688- 103.932 215.027 209.652 

ی سازانه

دوم 

ی واکه
/e/ 

// 0.381 0.542 2.651 - 30 0.013 207.275 - 78.238 
367.157 

- 
47.593 - 

//   2.651 29.010 0.013 207.375 - 78.238 
367.386 

- 
47.364 - 

ی سازانه

دوم 

ی واکه
/a/ 

// 1.253 0.272 0.810 30 0.424 53.063 65.501 80.709- 186.834 

//   0.810 29.06 0.424 53.063 65.501 80.890- 187.015 

ی سازانه

دوم 

ی واکه
/o/ 

// 3.182 0.085 1.325- 30 0.195 105.18- 79.406 267.356- 56.981 

//   1.325- 2.87 0.196 105.18- 79.406 268.149- 57.774 
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های گروه زبانان و دادههای گروه فارسیِ مندرینبین داده /eدوم / یههای مربوط به سازانمستقل بر روی داده

، که /e/ یهدوم واک یه( نشان داد که سازان12این آزمون )جدول  یهشد. نتیجانجام  زبانانمندرین مندرین

دست آمده از گفتار چینی این گویشوران چینی نیز تفاوت دارد؛  های بهشد، با دادهمتفاوت از فارسی ادا می

های دهد که انتقال مشخصهیید وجود اختلاف معنادار نشان میی صفر سوم و در نتیجه تأهرد شدن فرضی

از چینی مندرین به زبان فارسی صورت نگرفته است، بلکه « مستقیم»شناختی این واکه به صورت صوت

کنند که از تلفظ بومی در هر دو زبان ای تلفظ میرا به گونه /e/ یهفتنار فارسی خود واکزبانان در گمندرین

 است.

 یهمستقل سازان یهانمونه یآزمون ت یهجینت: 12 جدول

 زبانانهای فارسی و مندرینِ مندریندر گفتار /e/ یهدوم واک 

 های مستقلآزمون تی نمونه

لوین برای آزمون 

 برابری متغیرها
     

آزمون تی برای 

 هابرابری میانگین

 یهدرصد فاصل 95

 اطمینان اختلافات

  F 
ضریب 

 معناداری
t Df 

ضریب 

 معناداری

اختلاف 

 میانگین

اختلاف 

خطای 

 معیار

 بالاتر ترپایین

 یهسازان

دوم 

 یهواک
/e/ 

متغیرهای 

برابر 

 مفروض

0.487 0.491 11.236 30 0.000 862.188 76.733 705.477 1018.898 

 //   11.236 28.473 0.000 862.188 76.733 705.124 1019.251 

 

 ها.  تفسیر داده6

 پژوهش یهاپاسخ به پرسش. 1. 6

صفر دوم و بنابراین تأیید وجود تفاوت معنادار، حاکی  یهرد شدن فرضی پاسخ به پرسش نخست پژوهش:

زبان با گویشوران بومی زبان فارسی اختلاف در گفتار فارسیِ گویشوران مندرین /e/ یهاز آن است که تلفظ واک

خارجی  یهبخشی از لهج»گردد که یید میی نخست در پژوهش حاضر تأهراستا با فرضیدارد؛ بنابراین هم

 «.فارسی است /e/ یهزبانان ناشی از اختلاف در تلفظ واکمشهود در گفتار فارسیِ مندرین

 ینوجود اختلاف معنادار ب ییدتأ یجهصفر سوم و در نت یهیشدن فرض رد دوم پژوهش:ه پرسش پاسخ ب

رد شدن  ی، به معنا/e/ یهدوم واک یهدر مورد سازان زبانانمندرین مندرینِو  زبانانینیچ یِ فارس یهاداده

 ناختیشصوت یهامشخصه یمها انتقال مستقکه در تلفظ واکه یمعن ین؛ بداستپژوهش حاضر  دوم یهیفرض
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 یهادر تلفظ واکه یجا که اختلافصورت نگرفته است، بلکه در آن یبه زبان فارس ینمندر ینیواکه از زبان چ

 یدیجد یهدر ذهن دست زبانمندرین آموزانیوجود دارد، ظاهراً فارس ینیچ یشورانگو یندر گفتار ا یفارس

 یها و هم متفاوت از زبان فارسآن یاند که هم متفاوت از زبان مادرکرده یجادا یفارس یهواک ینتلفظ ا یبرا

 است.

 

 .  بحث و تفسیر نتایج2. 6

آموزان غیربومی در گفتار زبان« خارجی یهلهج»دهد که اول در پژوهش حاضر، نشان می یهیید شدن فرضیتأ

ها نیز بروز پیدا کند. اختلاف در شناختی واکههای صوتتواند در قالب اختلافات جزئی در مشخصهمی

های اول و های فراگویی برای تولید آواها در زبانشناختی خود ناشی از رفتار متفاوت اندامهای صوتمشخصه

( نیز نشان داده شده است، اختلاف رفتار 13حاضر، چنان که در جدول ) خارجی است. در مورد خاص پژوهش

در گفتار فارسیِ این  /e/ یهاندام فراگویی در بیش از حد پیشین شدن جایگاه زبان در هنگام تولید واک

دوم این واکه در گفتار  یهآن بالا رفتن بیش از حد سازان یهآموزان نمود پیدا کرده است که نتیجفارسی

 ایشان در مقایسه با گفتار گویشوران بومی است.
 

 زبانمندرین آموزانیفارس یِ و گفتار فارس ن،یمندر ینیچ ار،یمع یدر زبان فارس /e/ یهدوم واک یهسازان: 13 جدول

 1987 فارسی در گویشوران بومی زبان فارسی /e/ یی دوم واکههسازان

 1343  مندرین ِچینی در گویشوران بومی زبان چینی /eی /واکهی دوم سازانه

 2133 آموزان چینیفارسدر گفتار فارسیِ  /eی /ی دوم واکهسازانه

 

« 1بحرانی یهدور» یهشناختی دربارشناسی روانزبان یهراستا با مطالعات سنتی در حوزحاضر هم یهیافت

در یادگیری زبان دوم یا خارجی است، که بر مبنای آن تسلط کامل بر تلفظ زبان دوم یا زبان خارجی برای 

 Scovel, 1988)کنند بسیار مشکل یا غیرممکن است آموزانی که یادگیری را پس از دوران بلوغ آغاز میزبان

as cited in Steinberg & Sciarini, 2006, p.134) سیارینی. اشتاینبرگ و        (Steinberg & 

Sciarini, 2006, p. 138)، تسلط بر تلفظ زبان را به چالش « بحرانی یهدور» یهاین دیدگاه سنتی دربار

آموزانی که در بزرگسالی به ها گزارش شده برخی زبانکنند که در آنکشند، و به مطالعاتی اشاره میمی

 ,Kuhl)اند بر تلفظ آن زبان تسلط کامل پیدا کنند. کوهل توانسته اند،یادگیری زبان دوم یا خارجی پرداخته

ای واقعی بحرانی تسلط بر آواهای زبان نه تنها دوره یهدهد که دورای تجربی نشان میاما در مطالعه ،(2011

غ، یعنی تر از دوران بلواز مراحل رشد مغز انسان در هنگام یادگیری زبان است، بلکه این دوره حتی بسیار قبل

                                                 
1. critical period 



 176-149 صص: /ی قلاتییصفا یمهد / یاواکه یتمرکز بر فضا با ینیچ آموزانیفارس یِدر گفتار فارس ییانتقال آوا /170

 

که زبان دهد که نوزادان فارغ از اینهای تجربی وی نشان میدهد. یافتهماهگی روی می 12تا  6در حدود 

های مختلف حساسیتی یکسان دارند، اما پس ماهگی نسبت به آواهای زبان 6ها چه باشد، پیش از مادری آن

هایی غیر از زبان مادری خود نباشند زبانماهگی در صورتی که در بافتی اجتماعی و تعاملی در معرض  12از 

یابد. به گواه های دیگر به صورت چشمگیر و معناداری کاهش میحساسیتشان نسبت به آواهای زبان

زبان شرکت کننده در پژوهش حاضر همگی زبان فارسی را های خود اظهاری، گویشوران مندریننامهپرسش

 (Kuhl, 2011)کوهل  یهراستا با مطالعاخیر پژوهش حاضر، هم یهتاند؛ از همین رو، یافدر بزرگسالی آموخته

 و چندان دور از انتظار نبوده است.

زبان مشخصات آموزان مندریندوم پژوهش حاضر بدان معنا است که فارسی یهرد شدن فرضی

دهند، بلکه به دلیلی های زبان مادری خود را به صورت مستقیم به زبان مقصد انتقال نمیشناختی واکهصوت

به  توانهای پژوهش حاضر نمیکنند. از یافتهفارسی( را اشتباه تلفظ می /e/ یهمورد اختلاف )واک یهواک

در گفتار  /e/ یهدوم واک یهمورد مشاهده، یعنی اختلاف در سازان یهدادن پدیدصورت مستقل دلیل روی 

ای از مطالعات تکمیلی در زبان را توضیح داد. توضیح این امر مستلزم انجام دستهآموزان مندرینفارسیِ فارسی

شناختی است؛ بر همین اساس، آنچه در ادامه شناسی هر دو زبان با ملاحظات روانآواشناسی و واج یهحوز

 ای برای مطالعات بیشتر باشد.تواند دستمایههایی مبتنی بر مشاهدات است که خود میآید تحلیلمی

 

 آموزان چینی پژوهش حاضرای فارسی: فارسیفضای واکه    گویشوران بومی پژوهش حاضر :ای فارسیفضای واکه            

 
 ینیچ آموزانیو فارس یبوم شورانیشده توسط گو دیتول یزبان فارس یاواکه یفضا یهسیمقا: 4شکل 

 

 یهمیزان پیشین بودن زبان در تولید واکه است، از مقایس یهدوم همبست یهبا توجه به این امر که سازان

 یهتوان نتیجه گرفت که واک(، می4مندرین )شکل در دو زبان فارسی معیار و چینی  /e/ یهدوم واک یهسازان

/e/ زبان در تولید این واکه در  یهتر است؛ یعنی بدندر چینی مندرین، در مقایسه با زبان فارسی معیار مرکزی

زبان متوجه این تفاوت در جایگاه آموز مندرینرسد که فارسیگیرد. به نظر میتر قرار میچینی مندرین عقب
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آورد، اما تر میدر گفتار فارسی خود زبان را پیش /e/ یهد و برای جبران این تفاوت برای تولید واکشوزبان می

کند؛ همین بیش از حد پیش آمدن زبان باعث بالا رفتن بیش کردن واکه اغراق میدلیلی در پیشین ظاهراً به

 شود.دوم در این واکه می یهاز حد سازان

ای گزارش شده از مشاهداتی که در پژوهش حاضر انجام شده، فضای واکه تربرای داشتن تصویری روشن

ای رسم به صورت تقریبی با فضاهای واکه (Wu & Shih, 2009, p.336)از چینی مندرین توسط وو و شی 

( مشخص 5(. در شکل )5شده بر اساس نتایج به دست آمده در پژوهش حاضر تطبیق داده شده است )شکل 

 /e/ یهفارسی گویشوران بومی و واک /e/ یهچینی مندرین از نظر افراشتگی تقریباً با واک /e/ یهاست که واک

دوم  یهزبان در پژوهش حاضر تطابق دارد؛ تفاوت اما در سازانآموزان مندرینفارسی تولید شده توسط فارسی

در زبان فارسی  /e/ یهتر از واکینای کاملاً مشهود، بسیار پسچینی مندرین با فاصله /e/ یهاین واکه است. واک

آمیز اندکی ای اغراقآموزان چینی به گونهدر گفتار فارسیِ فارسی /e/ یهشود. در عین حال، واکتولید می

تولید شده توسط  /e/ یهگویشوران بومی زبان فارسی تولید شده، به طوری که واک /e/ یهتر از واکپیشین

در گفتار فارسیِ  /e/ یهچینی مندرین و واک /e/ یهای میان واکفاصله گویشوران بومی زبان فارسی در

 آموزان چینی قرار گرفته است.فارسی
 

 

 (؛Adopted from Wu & Shih, 2009, p. 336) نیمندر ینیچ یاواکه یفضاسمت راست، : 5شکل  

  گویشورانفارسیِ، چینی مندرین ایتطبیق فضاهای واکه ،سمت چپ

 در پژوهش حاضر آموزان چینی و فارسی فارسی ،بومی زبان فارسی 

 

های های فارسیِ گویشوران بومی، و واکههای چینی مندرین، واکهدر بررسی جایگاه قرار گرفتن دیگر واکه

مشخصات های فارسی که از منظر شود که، آن دسته از واکهآموزان چینی آشکار میفارسیِ فارسی
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آموزان چینی اند، در گفتار فارسیِ فارسیهای چینی مندرین نداشتهشناختی، تفاوت معناداری با واکهصوت

ها مصداق آن یهخارجی دربار یهاند و تلفظ اشتباه یا لهجنیز اختلاف معناداری با زبان فارسی پیدا نکرده

 وضعیت»چگونگی تولید آواهای با  یهدربار (Knight, 2013, p. 16)نظر نایت حاضر با  یهندارد. مشاهد

 در زبان دوم یا خارجی مطابقت دارد.« یکسان کاملاً 

برد، ها نام میانتقال یا تداخل آوایی از آن یهدربار (Knight, 2013, p. 16)از میان سه وضعیتی که نایت 

تلقی کرد؛ یعنی « مشابه»توان وضعیت میزبانان را در گفتار فارسی مندرین /e/ یهوضعیت مشاهده شده دربار

وجود شباهت اما عدم یکسان بودن مطلق، عامل بروز خطا در تلفظ زبان دوم  یهای از آواها که به واسطدسته

کنند، مطرح می (Best & Strange, 1992, p.105)شوند. اما برخلاف آنچه  بِست و اِسترینج یا خارجی می

بندی آوایی موجود در ترین دستهمذکور را در نزدیک یهزبان واکزان مندرینآمودر این مورد خاص، فارسی

اند. البته آوایی جدیدی برای آن تشکیل داده یهرسد دستاند، بلکه به نظر میزبان مادری خود قرار نداده

ف دارد و آوایی جدید با زبان خارجی مورد یادگیری نیز اختلا یهدهد که این دستمشاهدات حاضر نشان می

 خاص شده است. یهها در تولید این واکخارجی آن یههمین امر است که منبعی برای ایجاد لهج

گیرد، و انتظار فارسی قرار می /e/ یهدهد جایی که واک( نشان می5ای در شکل )تطبیق فضاهای واکه

جا  فارسی را در همان /e/ یهآموزان چینی نیز واکهای فارسی، فارسیرود در یادگیری صحیح تلفظ واکهمی

ای و با فاصله [e, y, i]افراشته )یعنی پیشین افراشته و نیم یهتولید کند، در مندرین تجمعی از چند واک

فارسی ندارند؛ حداقل ظاهراً شباهت  /eها نیز شباهت کافی به /کدام از این واکه ( وجود دارد. هیچ[E]مشهود 

دیگر مشترک بین زبان فارسی و چینی  یهدی نیست که همچون چهار واکها در حیک از این واکهیچه

ها اتکا کنند، تا تلفظی شبیه به زبان فارسی بدان /e/ یهآموزان چینی در تلفظ واکمندرین باعث شود فارسی

ر فارسی از منظ /e/ یهآموزان چینی متوجه این اختلاف واکفارسی ایجاد کنند. از طرف دیگر، گویی فارسی

اند، و برای جبران اختلاف، یعنی های مشابه آن در زبان مادری خود شدهپسین یا پیشین بودن زبان با واکه

رسد در تشکیل اند. به نظر میای جدید تشکیل دادههای مشابه در زبان مادری، واکهتر بودن واکهجبران پسین

آموزان ای مشابه در زبان مادری باشد، فارسیهتر از واکهبایست پیشینای که میجدید برای واکه یهدست

اند که از محل تجمع تولید کرده قدر پیشین مورد نظر در گفتار فارسی خود را آن /e/ یهزبان واکمندرین

ها دور شود و همین اغراق موجب بروز اختلاف در تلفظ و یا در اصطلاح های مشابه در زبان مادری آنواکه

 خارجی گردیده است. یهلهج
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 گیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشی.  نتیجه7

های چِن انتقال زبانی منفی به طور کل، و یافته یهقوی فرضی یههای پژوهش حاضر با مفروضات نسخیافته

 (Knight, 2013) نایت، و (Wang & Heuven, 2006)، وانگ و هووِن (Chen & Wang, 2011) و وانگ

ناشی از انتقال مستقیم  /e/ یهدهد خطا در تلفظ واکگیرد، چراکه نشان میبه طور خاص در تباین  قرار می

ی انتقال منفی زبانی را هضعیف فرضی یهاز زبان مادری نیست. از سوی دیگر، مشاهدات پژوهش حاضر نسخ

های زبان در مواجهه با دادهمندرینآموزان کند، چراکه برخلاف مفروضات این فرضیه، فارسییید نمینیز تأ

ذاتی ذهن خود  یهفارسی را به عنوان بخشی از اندوخت /eگفتاری گویشوران بومی زبان فارسی، تلفظ صحیح /

ها و هم با های مشابه در زبان مادری آناند که هم با تلفظ واکهاند، بلکه تلفظی جدید ایجاد کردهفعال نکرده

رسد در گفتار گویشوران بومی زبان فارسی اختلاف دارد. در نهایت به نظر می مذکور یهتلفظ صحیح واک

کند؛ انتقال زبانی منفی را تقویت می یهفرضی یهتعدیل یافت یههای پژوهش حاضر نسخمشاهدات و یافته

تداخل  زبانان را نوعیدر گفتار فارسی مندرین /eتوان خطای روی داده در تلفظ /رسد میچراکه به نظر می

 غیرمستقیم الگوهای مشابه در نظر گرفت.

در گفتار  یخارج یهلهج یجادا یاز چگونگ یبخش تواندیم کهینحاضر، علاوه بر ا یهمطالع هاییافته

 ینظر یحاتیتلو یمبه صورت مستق و چنانکه اشاره شد، را روشن سازد، ینمندر ینیچ یشورانگو یفارس

مدرسان زبان  یبرا یکاربرد یحاتیتلونیز  یممستقیربه صورت غ ی داشته باشد،انتقال زبان هاییهفرض یهدربار

داشته  زبانانبه غیرفارسی یآموزش زبان فارس یهاها و کتابطراحان برنامه یزو ن زبانانغیرفارسیبه  یفارس

  باشد.

قوی انتقال زبانی، برخی خطاها در تلفظ  یهدهد که برخلاف فرضیحاضر نشان می یههای مطالعیافته

توان انتقال عینی رفتار دستگاه گفتار در تلفظ زبان اول به زبان دوم یا خارجی زبان دوم یا خارجی را نمی

تواند ناشی از تاثیر غیرمستقیم از زبان اول باشد. از همین رو است که بر خلاف قلمداد کرد، بلکه بروز خطا می

های مبتنی بر تکرار برای جایگرینی رفتار تواند تمرینیان، راهکار تصحیح چنین خطایی نمیرفتارگرا یهتوصی

آموزان در مورد احتمال دادن به زبان یآگاهرسد، در چنین مواردی مخل با رفتاری جدید باشد. به نظر می

 .(RCSSD, 2001, p. 1) شود یتداخل یخاص باعث کاهش خطاها یمنابع خطاها یامنبع  و تداخل

های راهنمای فارسی در کتاب /e/ یهاحتمال بروز اختلاف در تلفظ واک یهرسانی دربارترتیب، آگاهیبدین

تواند لزوم توجه به وجود این اختلاف تلفظی احتمالی را به مدرسان زبانان میتدریس زبان فارسی به مندرین

آموزان راهکارهایی نظیر خودآگاه ساختن زبان یهتوانند با ارائیادآوری کند؛ از این رهگذر، مدرسان می

فارسی، با استفاده  /e/ یهبودن بیش از حد جایگاه زبان در هنگام تولید اشتباه واکپیشین یهبزرگسال دربار

 آموزان، به تصحیح این اشتباه تلفظی آنان کمک نماید.از قدرت تحلیل این زبان
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